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Sescent-jara estas la urbo de la esperoj:
K E C S K E M E T

L a ĉefplaco de Kecskemet

La hodiaŭa noino de la urbo 
aperas la unuan fojon en 1353, 
sed menciate tiam  ankoraŭ kiel 
nomo de bieno. Sur dokumentoj 
el 1368 ĝi aperas jam  — kune 
kun Nagvkbros — kiel nomo de 
komunumo. Kecskemet nun pre- 
paras sin por festi tiun ĉi sescent- 
jaran datrevenon.

Tiuj sescent jaroj pasis en kons- 
tan ta j luktoj por la transvivado, 
por la pli bela, pli libera homa 
vivo. K aj tio ne estis facila luk- 
tado, ĉar la prauloj de la urbanoj 
devis batali ne nur kontraŭ la ma- 
lamiko, sed krome ankaŭ kontraŭ 
la malfavoraj naturcirkonstancoj, 
nome kontraŭ la marĉoj, sova- 
ĝakvoj kaj la sablo. La historio 
de tiuj sescent jaroj estas gran- 
dioza epopeo, skribita ne nur 
per sango, sed ankaŭ per ŝvito.

SANGOVERŜOJ KAJ 
SUFEROJ

Gi similas varian, rapide ru- 
liĝantan filmon plenan de sur- 
prizoj. Jen  koncizege: En la 
14a jc. la urbo estas jam  grava 
nodpunkto, jam konstruiĝas eĉ 
ĝia preĝejo. Borbala Cilley nomas 
ĝin jam urbo. Poste ĝi venas en 
la posedon de imperiestro Sigis- 
mundo, kiu plurajn fojojn lom- 
bardigas ĝin. Ankaŭ Janos Pero 
posedas ĝin, ltaj poste aneksas 
ĝin la familio Hunyadi, eĉ reĝo 
Laszlo la 5a restadis inter ĝiaj 
muroj. (Antaŭ ĝia pordego li 
ĵuris ne venĝi al la filoj de 
Janos Hunyadi, la mondfama 
armeestro. Sed li rompis sian 
juron.)

La urbon prirabis la ,,nigra 
armeo” (la armeo de reĝo Mati- 
aso, sed tio okazis post lia mor- 
to. — Rim. de la trad.), atakis 
la turkoj, posedis la familio Ra- 
koczi, pagigis per ĝi kontribucion 
krozantaj hordoj, la homojn mur- 
dis la armeoj de la aŭstra impe- 
riestro kaj fremdaj solduloj, de-

kumis ilin ia pesto kaj incendio 
forbruligis plurajn fojojn iliajn 
domojn. K onstanta timego estis 
la vivo de la urbo travivanta 
m ultajn terurajn  jarojn de la 
suferado kaj sangoverŝado, sed 
en maniero preskaŭ mirakla ta- 
men konstante ĝi plifortiĝis kaj 
pliriĉiĝis.

Bertrandon de la Brocquiere 
vizitis Hungarlandon en 1433 
kaj skribas pri Kecskemet: ,,Mia 
vojo kondukis tra  bela ebenaĵo, 
kie la ĉevaloj — simile al sovaĝ- 
bestoj — vivas tu te  libere, ĉeva- 
laro sekvis ĉevalaron, ne grandan 
distancon unu de la aha.”

Jam  en unu el la dokumentoj 
de reĝo Geza la 1-a ni trovas 
la postsignojn de ankaŭ la vinbero 
kaj frukto. Laŭ sciigoj el la 16a 
kaj 17a jarcentoj la urbon ĉir- 
kaŭzonis vitejoj en formo de 
duoncirklo, kaj ĝian ruĝan vinon 
oni liveris al landoj malprok- 
simaj. De ĉi tie oni portis fruk- 
tarbojn  por la fruktoĝardeno de 
la belga reĝa kortego.

Evlia ĉelebi, la turka vojaĝisto 
kaj sciencisto vizitis Kecskemet- 
on en 1660, kaj raportas jam pri 
pli ol mil kantegm entaj domoj, 
tri preĝejoj kaj butikoj. ,,La 
Kecskemet-anoj havas belajn 
hungarajn knabinojn kaj famajn 
ĝardenojn” — li skribas.

SEN FEŬDESTROJ

Oni sekigis la marĉojn, eks- 
termis la kanaron, grundfiksis 
la flugsablon. Kaj kiam la mala- 
miko detruis la florantajn ĝar- 
denojn — ho, kiom multfoje 
ĝi faris tion — ili rekomencis 
denove la laboron, la plantadon. 
K un pioĉo en unu mano, kun 
armilo en la alia . . . Eble la 
ventoblovita stepo, la vasta, sen- 
bara horizonto inokulis al ili tiel 
profunde la amon por la libe- 
reco. Ĉi tion pruvas, ke cent 
jarojn ih antaŭiris la estiĝon de 
tiu  leĝo, kiu ebligas elaĉeti la 
rajto jn  de la feŭdestro. E n la 
periferio de la urbo ne kuŝis biene-
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L a Teatro Katona Jozsef

toj de vasaloj, kaj en la urbo nur 
tiu  povis havi oficon, kiu abdi- 
kis pri siaj nobelaj privilegioj.

Incitajn  parolojn de agitantoj 
iii ne atentis, sed la vortoj de 
Kossuth ekardigis ilin, kaj ili 
anoncis sin por servi en lia armeo. 
Ili soifis la liberecon kiel la sablo 
la pluvon. Tiu neestingebla amo 
por la libereco, la diligento kaj 
laboro, jen kiuj kunforĝis ĝian 
loĝantaron. Por la intereso de la 
progreso kunlaboris ĉiam la tu ta  
urbo, kaj produktis tian  burĝa- 
ron, kiu havis apartan  inklinon 
al ]a aŭtonomio. Oni povas 
konstati la efikon de ties spirita 
elradiado ankaŭ en la evoluo 
de la urbo, kiun karakterizis spe- 
cifa civitana demokratio.

Altlernejon ĝi jam haviskomen- 
ce de la 17a jc. En ĝia pli malfrue 
malfermita jura fakultato finis 
siajn studojn Mor Jokai. E n 1833 
konstruiĝis ĝia teatro, en kiu 
rolis ankaŭ Petofi.

Multe ĝi oferis por la kleriĝo. 
E n la jaroj post la repaciĝo inter 
la nacio kaj dinastio malfermis 
la pordojn la supera reallernejo, 
poste la agrarlernejo, kaj ph 
poste oni establis lernejon por la 
vinkelistoj. E n  tiu  tempo la 
frukto kaj vinbero estis jam ĉies 
favoratoj, kaj la gvidantoj de la 
urbo bone sciis, ke ili povos sekvi 
la evoluon nur, se ili ankaŭ 
profitigos la rezultatojn de la 
scienco.

Tiu ĉiam pli disvastiĝanta vito- 
kaj fruktokulturo, kiu ankaŭ 
transformis la regionon, havis 
tutlande, eĉ Eŭrope fam ajn apos- 
tolojn, kiuj ĉiuj kreis daŭran 
kaj vere grandan verkon sur la 
malsovaĝigita sablo de Kecske- 
met. Ci tie laboris Zsigmond 
K atona, Janos Mathiasz, Zsig- 
mond Hankovszky kaj Pal Ko- 
csis. Sed ankoraŭ pli fieraj estas 
la Kecskemet-anoj pri Jozsef 
Katona, la verkinto de opero 
,,Bank ban” kaj pri Zoltan Ko- 
daly, la mondfama komponisto.

LA TRIA KECSKEMET
La flugsablo, el kiu la dili- 

gento sorĉis oran sablon, la fajna

L a Urbodomo. A rkitekto: Odon Lechner

gusto de la abrikoto, la incita 
fajro de la vinoj, ĉiuj ĉi iĝis 
famaj eĉ en landoj malproksi- 
maj. Jen, kial ricevis Kecskemet 
kune kun la romantikaj stepoj 
ĝin ĉirkaŭantaj la epiteton ,,Urbo 
Fam a” .

Ferenc Erdei skribas inter la 
du mondmihtoj en sia libro 
,,Flugsablo” : du Kecskemet-oj 
ekzistas ! La unua estas la Kecs- 
kemet de la famo, la ,,Urbo 
Fam a” , la alia estas la urbo 
de la sablo, la vera Kecskemet. 
La Urbo Fam a estas ornam ata 
per koloroj kaj gustoj, sed tio 
ne estas la vera Kecskemet. 
Car la vera estas pli modesta, 
kaj havas nur unu ornamon: 
la esperon.

Hodiaŭ ni jam  povas paroli 
ankaŭ pri tria  Kecskemet, pri 
la urbo de la realiĝintaj esperoj. 
Car kio estis ĝis nun espero, 
tio fariĝis jam  realo. Vere, ke 
la malnova giganto jam  ne ekzis- 
tas: ĝian iaman teritorion de 
110 000 hektaroj oni distonda- 
dis, el la multaj grupoj de kam- 
pokortoj evoluis memstaraj vi- 
laĝoj. Por ĝi restis nur 27 000 
hektaroj da tero, el kiu sur ĉ. 
4700 hektaroj troviĝas vitejoj 
kaj fruktoĝardenoj. 11 agraraj 
kooperativoj kaj 5 fakaj koope- 
rativoj posedas sume 17 000 hek- 
tarojn da ora sablo.

De post la hberiĝo de la lando 
Kecskemet faris eksterordinare 
grandan progreson. E1 la granda 
urbo vaste sterniĝanta sur la 
ebenaĵo evoluis urbo moderna. 
Cesis ĝia agrara karaktero, ja 
el ĝiaj 75 mil loĝantoj 20 mil 
laboras jam  en la industrio. Gia 
plej granda fabriko estas la kon- 
servaĵfabriko. Krome ĝi havas 
modernan kortbird-prilaborejon 
kaj por la rekonstruo de la mal- 
moderniĝinta Fabriko de Em aj- 
laĵoj en la lastaj tempoj oni 
elspezis 350 milionojn da forin- 
toj. En la urbon oni transloĝigis 
fabrikon de radioteknikaĵoj, kaj 
jam  funkcias la fabriko de ras- 
piloj, la fabriko de fajn-meka- 
nikaĵoj kaj la fabriko de pneŭ- 
m atikaj aparatoj. Samtempe kun 
rezultato produktas jam la ent- 
repreno de la metallaboristoj,

Parto de la ĉefplaco
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La hotelo „Aranyhomok” (Ora sablo)

kaj baldaŭ transloĝiĝos al Kecs- 
kemet ankaŭ la Fabriko de Labo- 
riloj kaj Maŝinelementoj.

Ci tiu  vilaĝmiena loksidejo, sur 
kies peticio, petan ta  la privi- 
iegion de ,,libera reĝa urbo” , 
la palatino (vic-reĝo) Jozefo no- 
tis siatempe: „la via ne havas 
urban fizionomion” , hodiaŭ es- 
tas jam transform ita en veran 
urbon ankaŭ en sia ekstera aspek- 
to. Gian kaprice ornam itan ur- 
bodomon, projektitan de la fama 
arkitekto Odon Lechner, kaj kel- 
kajn aliajn palacojn kaj turojn 
(pri kiu Ferenc Erdei skribas, 
ke la spektanto ne scias, ĉu trovi 
ilin belaj aŭ groteskaj) naskis 
la stepa fantazio. Sed ĝia nova 
loĝkvartalo estas lokita jam  laŭ 
la principoj de la moderna ur- 
baranĝo. Sur la loko de la mal- 
novaj teretaĝaj domoj konstrui- 
ĝas la kvartalo Lenin kun 1400 
loĝejoj kun plej modernaj eki- 
paĵoj. M alantaŭ la Grandpreĝejo 
nun estas elformata la urbo- 
centro. Tien oni konstruos plu- 
rajn kom unajn konstruaĵojn, kul- 
turdomon, grandvendejon kaj 
kontor-domon. Estas jam  pro- 
jek tita  ankaŭ la dua granda loĝ- 
kvartalo konstruota en la urbo- 
parto  Szechenyi, kie oni kons- 
truos 3000 novajn loĝejojn en la 
sekvonta kvinjara plano.

LA HOMO!

Kecskemet, la ĉefurbo de la 
ebenaĵa sablolando festos per 
tu ta  serio de solenaĵoj la 600-

jaran datrevenon de sia fondo. 
Tiun serion malfermis la 3-an 
de februaro la ,,semajno de la 
agrikultura libro” , kaj ĝin sek- 
vos m ultaj ahaj tradiciaj aran- 
ĝaĵoj, komence de la parad- 
marŝo kun torĉoj la 4-an de aprilo 
ĝis la vinrikolta amuzo.

En la mezon de la solenaĵoj 
estas starigita la venkinto de la 
plurjarcenta batalo kontraŭ la 
flugsablo: la homo. Tiu, kiu 
laboris kun sango kaj ŝvito, kun 
diligento kaj senlimaj fortostre- 
ĉoj, ĉiam plena de espero, por 
krei florantan kulturon sur tiu  
ĉi malmilda regiono. La solena-

ĵoj de la datreveno proklamas 
la sukceson, la malproksimen ra- 
diantan forton de la oferplena 
homa laboro.

Kaj, se Kecskemet bezonus 
standardon por la plua vojo, 
por la estonteco, tiam  sur tiu 
standardo oni devus skribi la 
liniojn de la poeto Endre Ady, 
por ke ankaŭ la nova genera- 
cio ĉerpu forton el la ŝtormoj 
de la pasintaj sescent jaroj: 
,,Grandaj faroj nur tiam  naski- 
ĝas, se la farintoj estis kura-
ĝaj” -

T rad .: Tibor Ujlaky-Nagy

EL NIA VIVO K A J  K U L T U R O

L eo  F ra n k e l hejm e, E n  la fama Pariza tombejo Pere- 
Lachaise — apud honorprezento de la Parizaj hungaroj 
— oni elfosis la restajojn de Leo Frankel, eminenta figuro 
de la hungara ka j internacia laborista movado. Post mallonga 
honorigo antaŭ la muro de V Komunardoj la ĉerkon oni trans- 
portis en la krematorion de la tombejo, de kie la cindrojn 
de Leo Frankel oni portis en lian naskurbon Buda- 
peŝto, por definitive meti ilin  en la Maŭzoleon de la herooj de 
la hungara laborista movado.

*
E stis longa vojo ekde la  B u d a p e ŝ ta  I I I -d is tr ik ta  naukiĝ- 

dom o — kies s tra to  ja m  de p o s t d u d ek  ja ro j p o rta s  la  
nom on  de Leo F ran k e l, ĝis P arizo . F ra n k e l en 1871 fariĝis 
u n u  el la  gv id an to j de la  K om uno , en  la  b a ta lo j li vund i- 
ĝis su r  bo rdo  de Sejno. P o s t falo  de la  K om uno  li estis  
m o rtk o n d a m n a ta , sed li sukcesis elm igri en  L ondonon. 
T ie F ra n k e l laboris ap u d  M arx, poste  ap u d  E ngels, kaj 
dum e dufo je  li  v iz itis  H u n garion .

S inceran  d an k o n  a l la  U rb a  M ag istra to  de P arizo , 
ĉar Leo Frankel, n ia  eminenta patrioto ricevis honoran lokon 
post lia morto en 1896 en la tombejo Pĉre-Lachaise, ka j lia 
tombo estis ĝis nun  zorge vartita. Apartan dankon al laPariza  
Urba Magistrato, ĉar la tombon de Leo Frankel, kiel de „emi- 
nenta mortinto de la Franca Bespubliko” ankaŭ estonte 
oni rezervos ka j gardos. V ia nobla ago pliigos la respekton 
por la belega franca ĉefurbo.

*

,,A l la libero ka j belo kondukis la vojo, sur k iu  Debussi/ 
ekiris” — sk rib is Z o ltan  K o d a ly  p r i la  em in e n ta fra n c a k o m - 
pon isto  okaze de la  kv in d ek a  ja rreveno  de lia  m o rto . Je s , 
p r i  D ebussy  rem em oras a n k a ŭ  n u n  la  h u n g a ra  m uzika  
v ivo. P o r  n ia j m a js tro j B ela  B a r to k  k a j Z oltan  K o d a ly  
la  fran ca  sam tem pu lo  D ebussy  estis federu lo  en la  lu k tad o  
k o n tra ŭ  la  u n u fla n k a  ge rm an a  in fluo . B a rto k  k a j K odalv , 
k iu j e fek tive m alk o v ris  la  h u n g a ra n  po p o lk an to n , en la  
m uziko  de D ebussy  tro v is  ka j ta k s is  la  k lopodo jn  sim i- 
la jn  a l siaj celadoj. K a j n i tro v a s  a n k a ŭ  hu n g areca jn  
m o tiv o jn  en la  m elodi-m ondo de D ebussy. H o n o ro n k a j 
re sp ek to n  a l l i !
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PETOFl .

Sandor Petofi (1823—1849) estas 
la plej granda hungara poeto. 
Lia nomo signas riĉegan vivo- 
verkon de radike popoleca poe- 
zio. K aj certe ne nur la kono de 
liaj tradukitaj poemoj, sed ankaŭ 
lia ege rava, heroe unusenca 
vivovojo motivas, ke Petofi estas 
konata en la tu ta  mondo kiel 
eminenta poeto de la hungaroj, 
kaj en anglaj, francaj, germa- 
naj kaj alilingvaj literaturhis- 
torioj ni trovas la nomon de Pe- 
tofi apud tiu  de Homeros kaj 
Horatius, Petrarca, Byron kaj 
Heine.

Petofi naskiĝis en la ebenaĵa 
urbeto Kiskoros el etburĝa fami- 
lio. Jam  ekde sia dekkvina jaro 
li verkis poemetojn. Tiutempe 
li jam malzorgis sian lernejan 
studadon. ĉefe pro teatraĵoj de 
m igrantaj aktoroj. Poste li sol- 
datiĝas, sed pro malsano eksiĝas.

La unua poemo de Petofi aperis 
en 1842. En 1843 li jam verkis 
bonegajn poemojn, kiuj atestas 
pri tio, ke li ne sekvis la laŭmodan 
versadon de sia epoko, kiu pre- 
ferislapalan  lirikonde la memor- 
libroj, tiom ŝatataj en nobelaj 
salonoj. Petofi prenas siajn 
tem ojn el vivo de 1’ popolo, rice- 
vas tem an kaj forman inspiron 
de la popolkantoj. Tio signifis 
vere artan  revolucion en nia 
poezio.

Komence de Julio 1844 Petofi 
fariĝas helpredaktoro de la ,,Peŝ- 
ta  Modgazeto” . M alantaŭ la 21- 
jara, jam  tutlande konata poeto 
estas varia vivovojo. Precipe la 
longaj vojoj trairitaj piede kaj 
per prim itivaj veturiloj, la ek- 
loĝoj en ĉardoj plivastigas lian 
horizonton. Grava stacio de lia 
poezia evoluo estas ,,Johano la 
B rava” (Janos vitez), kiu ankaŭ 
en Esperanta kaj en alilingvaj 
tradukaĵoj, krome en opereta

Sendube aŭtentika portreto de Petofi, 
restaŭrita per ĉiuj majstrafoj ka j for- 
tostreĉoj de la fotoarto laŭ la originala 

dagerotipo. Karolg Escher

tralaboraĵo rikoltas sukcesoĵn an- 
kaŭ nuntempe. Gi estas popola 
rakonta poezio, verdire poezia 
manifestado por leviĝo de la 
popolo. ,,Johano la brava” ja 
prezentas al ni Peolandon, sed 
la tempo ne estas malproksime, 
kiam el la fabelo fariĝos vero.

In ter la poemoj — presitaj 
en nia nuna numero — troviĝas 
du ĉarmaj mallongaj pecoj, en 
kiuj la poeto adiaŭas d ;  la 15- 
jara knabino Etelke Csapo. ,,La 
infano de blondaj bukloj, la 
knabino, pura kaj senkulpa, in- 
fana animo, kiu nutras sin nur 
per mildaj suspiroj, ne konas 
la krudaĵojn de la tera ekzis- 
tado kaj de la tera amo. Etelke 
estas tiome milda, ke ŝi mortos, 
an taŭ  ol la poeto havus tempon 
ŝin ekami.” (Antal Szerb.) Jen  
tiaj estis la amaj poemoj de Peto-

fi en la unuaj jaroj, sed ankaŭ 
poste ili havis ian viran hon- 
temon.

En la liriko de Petofi havas 
elstaran lokon la poezio de la 
pejzaĝo. La rivero Tisza, la 
Ebenaĵo aperas en liaj poemoj 
kiel partoj de la amata patrujo, 
kaj la amo al la regiono aŭ pej- 
zaĝo vastiĝas al amo de la tu ta  
patrujo.

Ciam pli ofte aperadas en la 
verkoj de Petofi ankaŭ iaspeca 
kritiko de la sociaj cirkonstan- 
coj. Tiu kritiko fariĝos ĉiam pli 
akra, senindulga kaj celkonscia. 
Helpis en tio ankaŭ la kritiko 
de la reakciuloj, kiuj cetere far- 
tas ĉiam malbone, se temas 
pri efektiva popolajmo, pri ener- 
gia postulo de sociaj reformoj, 
eĉ — ho v e ! — pri vera revolu- 
cio.

La duan etapon de la vivovojo 
de Petofi karakterizas elvolviĝo 
de la revolucia poeto. Li mani- 
festis en siaj poemoj kaj ankaŭ

Ju lia  Szendreg, edzino de PetSfi.
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en siaĵ agoj la principojn de la 
m aturiĝinta popola (se pli pla- 
ĉas: plebeja) radikalismo. La ĉefa 
temo de lia poezio en tiuj jaroj 
estas la antaŭpreparo de la revo- 
lucio. E n 1846 li verkis la poe- 
mon ,,Miaj kan to j” , en kiu li 
ekkrias: ,,Kial toleras popol’ de 
malliber’?” Tiam li verkis la 
poemeton ,,La popolo” , kie li 
prave konstatas, ke ,,Patrujo 
estas nur kie ankaŭ rajto  estas 
— kaj la popolo rajton ne pose- 
das” .

E n la sama jaro en sia arda 
poemo ,,Ho teda pens’” Petofi 
antaŭvidas sian heroan m orton 
kaj entuziasmigas por la mond- 
libereco.

Jes, proksimiĝas la revolu- 
ciaj tempoj en Eŭropo. En 1847 
liaj poemoj fariĝas eĉ pli akraj, 
akuzaj kaj kuraĝigaj. Tiam li 
verkis du kontrastajn poemojn: 
,,Kanto de 1’ hundoj” kaj ,,Kanto 
de 1’ lupoj” — kies deklamadon 
la ,,antaŭvidem a” polico de Bu- 
dapeŝto ne permesis en 1929 
dum la Esperanto-Mondkong- 
reso en la ĉambrego de la Eer- 
laborista Sindikato. Kaj ankaŭ 
en 1847 Petofi verkis la grand- 
efikan poemon. ,,La poetoj de 
la X IX -a jarcento” , kies insti- 
goj, admonoj, urĝoj, eĉ vergo- 
frapoj estas validaj ankaŭ en 
nia jarcento. E n 1847 Petofi 
jam estis en intim a amikeco kun 
la popoldevena granda poeto Ja- 
nos Arany, kaj al ties fileto Petofi 
verkis poemon — legeblan an- 
kaŭ post nia artikolo. Se vi ŝatas 
la saltadon de ŝercaj, humuraj 
versoj — legu la poemon volonte.

Petofi sur ĉiu tereno de sia 
vivo fariĝis revoluciulo. La poe- 
moj skribitaj al la am ataj ge- 
patroj, liaj verkistaj konfesoj 
kaj amikaj leteroj estas plenaj 
de politikaj aludoj.

En Aŭgusto 1847 Petofi fari- 
ĝis feliĉa fianĉo kaj en Septembro 
eĉ pli feliĉa edzo. E n la unuaj 
semajnoj de la geedziĝo Petofi 
verkis unu el la plej belaj amaj 
poemoj de la m ondliteraturo,,Fi- 
ne de Septembro” . Kiel ni po- 
vas legi en ,,Taglibro” de la 
edzino Julia Szendrey, la bil- 
doj de aŭtuno rememorigis la 
poeton je la forpaso. La junaj 
geedzoj ofte babiladis pri la bela-

ĵoj de la foriranta somero, pri 
la unuaj signoj de la proksi- 
miĝanta aŭtuno kaj pri la daŭro 
aŭ pasemo de la sentoj. E1 tiuj 
ĉi komunaj travivaĵoj naskiĝis 
la belega poemo, tradukita  al 
Esperanto same de Kalocsay.

En 1848—49 ni vidas Petofi 
kiel poeton kaj politikiston ĉe 
pinto de la revoluciaj movadoj.

^  II

La titolpaĝo de la unua eldonode„Jo- 
hano la hrava"

E n sia potenca rakonta poemo 
,,La apostolo” li pasie atakas la 
tiranojn kaj ankaŭ la — ser- 
visto-animojn. Petofi — kiu en 
sia poemo ,,sonĝis pri sangaj 
tagoj” — ne povis stari flanke, 
kiam la revolucio evoluis al li- 
berecmilito. Li mortis sur la 
batalkam po la 31-an de Juho 
1849. Per sia homa kaj poeta 
grandiozeco kaj konsekvenca re- 
voluciemo li eniris por eterne en 
la koron de la hungara popolo.

Petofi ankaŭ en la 20-a jar- 
cento vivas, instruas kaj kura- 
ĝigas la fortojn de la progreso 
kaj ribeligas kontraŭ ĉiuspeca 
tiranismo. Lia influo ne perdis 
el sia efikeco dum paso de cent 
dudek jaroj.K iel la nomo de Pe- 
tofi estis standardo en la batalo 
kontraŭ la Habsburgoj, liaj ideoj 
mobilizis la H ungaran Sende- 
pendan Movadon ankaŭ kontraŭ 
la faŝismo.

Mondhistoria okazaĵo estas, ke 
en la jaroj de la Granda Patru j- 
defenda Milito oni kolektis la 
kontraŭ-tiranism ajn poemojn de 
Petofi en aparta  volumo. Tiu 
ĉi ruslingva libro estis eldonita 
en Sovetunio por la soldatoj 
de la Ruĝa Armeo por instigi 
al entuziasma kontraŭstaro al 
tiuj potencoj, kiuj endanĝeri- 
gis ne nur la homan kulturon, 
sed ankaŭ ĉiujn homajn sentojn 
kaj klopodojn.

Kaj kiam la profesoro de la 
Universitato de Toulouse, Andre 
Le Bois en 1963 faris prelegon en 
Budapeŝto pri ,,Petofi kaj la 
nuntem paj francaj poetoj” , li 
esprimis la amon kaj respekton 
de multaj francaj poetoj al Petofi 
— kiu mem havis parancecon 
en multaj rilatoj kun la franca 
klasikulo Victor Hugo.

,,Per kio Petdfi atingis ĉi tiun 
efekton, popularecon, amon? Per 
sia poezio kaj per sia vivo. Per 
siaj popolkantoj. per sia ampo- 
ezio, per tio, ke lia tu ta  vivo 
trafluis en liajn poemojn per 
la sincero kaj vero de sia vivo 
kaj verko, per sia fantazio, kiu 
precipe en liaj priskribaj poemoj, 
kvazaŭ lia animo havus pris- 
mon, dismetas la videblojn tiel, 
ke la simpla bildo, kie apenaŭ 
eblis ion percepti, fariĝas bunta 
kun vivo, movo, koloro — kaj 
ĉion ĉi la poeto transdonas al 
la eterno.”

Ni citis tiu jn  trafajn  resu- 
m ajn frazojn el artikolo de Ka- 
locsay (H. V. 1961/1.), nepre 
kom petenta juĝi pri Petofi. Jes, 
la du grandaj nomoj baldaŭ estos 
legeblaj sur titolpaĝo de nova, 
grava kaj interesa libro ,,Elek- 
tita j Poemoj de S. Petofi — 
tradukitaj de K. Kalocsay. Jen  
estas la poemaro, kiu post la 
idilia ,,Johano la b rava’ kaj post 
multegaj poemoj, tradukitaj de 
Kalocsay kaj aperintaj dise en 
Esperanto-revuoj prezentas la vi- 
vantan Petofi por ĉiuj esperan- 
tistoj. Do mi petas vin, studu 
pacience, kaj poste legu ĝue la 
poemojn de la plej granda hun- 
gara poeto Petofi — en traduko 
de Kalocsay, samranga literatu- 
risto de Esperanto.

Ludoviko K ok iny
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POR LAĈJO ARANY

POEMOJ DE PETOFI
E1 la  h u n g a ra  

K . K A LO C SA Y

EN LA MEMORLIBRON DE ETELKE

Se ĉi literoj nigraj, k iu jn  m i nun  enskribas, 
estus la sombra sorto, k iu  vin  eble plagus, 
m i jetus for la plumon, ka j p lu  ne skribus, kvankam  
por ĉiu streko oni po unu  mondon pagus.

AL ETELKE

Ĝu vidas vi, trezor', Danubon, 
ka j la insulon meze?
M i tiel tenas vian bildon 
en mia kor' karese.

De la insulo verda branĉo 
trempiĝas en rivero, 
se en m ia kor' v i tiel trempus 
la verdon de Vespero!

FINE DE SEPTEMBRO

Jen  floras ankoraŭ la kampo de valo 
ka j verdas ankoraŭ la poplo ĉe font', 
sed ja m  tie, vidu, sub vintra vualo, 
sub neĝo kaŝiĝas la supro de mont’. 
Jen, en m ia koro sub flama radio 
de l’suno paradas printempo de ju n ’, 
sed griza ja m  iĝis ĉe m ia tempio 
la nigra hararo: ĝin p ru jn is aŭtun'.

LA POETOJ
DE LA XIX. CENTJARO

Facilanime sin  neniu  
dediĉu al surkorda lud’ : 
tre gravan taskon entreprenas 
k iu  nun  tuŝas al liu t’.
Se v i kapablas sole kanti 
p ri Vpropraj ĝojo ka j dolor’, 
ja  vin  la mondo ne bezonas, 
la sanktan lignon metu for.

N i migras en dezerto, kiel 
la judo j laŭ la voj-preskrib’ 
de V flamkolono, k iun  Dio 
alsendis por la vaga trib'. 
Nuntempe kiel flamkolonojn 
poetojn donis D ia m an ', 
ke tiu j gvidu la popolon 
el la dezert’ al Kanaan'.

Poetoj, do tra fajro, akvo 
ek por popolo, eh por ver'! 
Malben' al ĉiu forĵetinta 
standardon de Vpopol-liber’! 
M alben’ al ĉiu postrestanta 
pro pigro aŭ pro malkuraĝ', 
ke, dum  a lia j luktas, ŝvitas, 
li mem ripozu sub om hra f!

Estas profetoj falsaj, k iu j 
malice trompas per malver', 
dirante: H altu, ĉar n i staras 
jam  sur la promesita ter'. 
Mensog’, mensog’ im pertinenta! 
■Jen milionoj por refut', 
k iu j malsate, malespere 
sin trenas sub la ŝarĝ' de brut’.

L a  floro defalas, la viv’ de n i kuras . . . 
Ho, al m ia sino, edzin’, m ia a m '! 
ĉ u  eble vi, k iun  nun  bruste m i lulas 
vin morgaŭ ne )etos al tomb' mia jam ?  
Ho diru, se morto m in  antaŭ vi prenos, 
ĉu m in  do v i gardos en larma memor', 
aŭ am ’ de junulo vin foje katenos 
ke )etu v i nomon m ian de v i ĵor’ ?

Se Vvidvovualon de Vfrunt’ v i deŝiros, 
pendigu ĝin al m i sur tomba kolon’ 
je  flago funebra. M i por ĝi eliros 
noktmeze, ĝin porti al mortregion’, 
por viŝ’ de vizaĝo humida de ploro 
p r i via ĵacile forgesa an im ’, 
por vindo de vundo dolora de koro 
eĉ tiam  amanta, eĉ tie, sen lim ’.

Se preni el abundo-korbo 
egale ĉiuj povos jam , 
se lokon Ĉe la rajto-tablo 
egale ĉiuj trovos jam , 
se lumo de spirit’ briligos 
ĉiun fenestron de kaban', 
tiam  m i povos diri: Haltu, 
jen  estas ja m  la K anaan'.

Sed p lu  ĝis tiam , p lu  senhalte, 
n i penu, luktu p lu  sen ĉes’!
Se V vivo eble la klopodojn 
pripagos per nenia prez’, 
la mort’ okulojn n ia jn  fermos 
per milda kiso, dolĉa rav’, 
sur silk-kuseno, per florĉeno 
sublasos n in  al tomba kav’.

Laĉjo, nu  
venu ! Ĝu 
aŭdas vi?
T ien  ĉi!
Venu nun  do, 
mord’ de hundo!
S id u  en la s in ’ ĉi tie, 
ne moviĝu, ĉar alie 
sekvos p in ĉ’ por venĝi.
Jen  ĝ i!
Ĝu ne, ve?

Do ne kriu, lie, 
fermu buŝon mute 
ka j malfermu tute 
la orelojn, estu pretaj 
tiu j v ia j pordoj etaj.
T u j vi vidos, 
ke rapidos 
tra ili  kolora 
pap ili' petola.
Fabeleto, p a p ili’, 
enkapiĝu do al li!

Estis homo longliphara, 
iris al la pu t' kampara. 
M ankis akvo en sitelo, 
vidu do, kun kia celo 
li ĝin trempis plena?  
ĉ u  por bed’ ĝardena 
estus do bezone?
A ŭ  li trinkus? H o ne!
Tm  sitelon plenan prenas, 
al la kampo li promenas, 
haltas, staras kvazaŭ garde. 
K ion fiksas li rigarde? 
ĉ u  V fatamorganon brilan? 
L i ja  vidis jam  similan.
Ĝu l’najbar-vilaĝan turon? 
N e tro donas ĝi plezuron. 
A ŭ  ĉu tiun  knabon, 
kiu  la kanabon 
en la akvo sternas?
Ĝi lin  ne koncernas.
E j, do kio?
Hundlegio!
N u , m i fine tamen diras, 
kial li la kampon iras, 
kial al li la sitel’: 
por elverŝo de zizel’.
Ho, ĉieV!
Jen  ĝi sidas, 
hop, rapidas 
kiel vento, 
post momento 
ne vidiĝas plu, 
estas ja m  en tru '.
N ia  homo ne dormetas, 
sed ekkure sin alfetas, 
en la truon 
dikan fluon 
verŝas de Vsitelo; 
truo de Vzizelo 
iĝis plena kiel puto; 
ĝi toleris dum  minuto, 
poste ĝi elrampis grize, 
malsekiĝis ĝisĉemize.
K ap tis  kole ĝin la homo, 
portis ĝin al sia domo. 
N u n  jen  ĝi, 
tie Ĉi,
en m ia mano tikla, 
ĉar la zizelo vigla 
estas, Laĉjo, vi, jes, vi.
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■Jozefo M A T E F F Y :

Baroka preĝejo S-ta Ignaco en Gyor 
(1633)

D u m  sia  evoluo la  ho m a socio p o st 
p lu rm ilja ra  sk laveco a tin g is  la  epokon 
de la  feŭdalism o, k iu  d aŭ ris  proksi- 
m um e 600 ja ro jn  en  E ŭ ro p o . Sed 
a lven is a n k a ŭ  tiu  tem p o , k iam  la 
feŭda sistem o ne  pov is ja m  kon ten - 
tig i la  k o n s ta n te  k re sk a n ta jn  m ate ria - 
la jn  bezonojn  de la  hom oj. N e m irinde  
do, ke — depende de la  lokaj kondiĉoj 
— ja m  en la  17— 18aj ja rcen to j frap as 
la  po rdon  la  hero ldo j de la  p li progre- 
sem a, ko m en ctem p a  kap ita lism o . Gla- 
tigas la  vojon p o r t iu  m etam orfozo  
de la  E ŭ ro p a  socio la  p rogresem aj 
sciencoj k a j lite ra tu ro , k re a n te  a l ĝi 
ekonom ian  bazon  la  ĉ iam  p li ka j pli 
am p lek siĝ an ta  kom erco k a j financ- 
m as tru m ad o .

L a  aŭ ro ro  de la  n o v a j ten d en co j ne 
lasis ind ife ren ta j la  m a ln o v a jn  fo rto jn . 
L a  feŭda la  abso lu tism o  tim is  p ro  m al- 
fo rtiĝo  de sia po tenco , a lip a rte  la  
k a to lik a  ek lez io—fidela  a liancano  de la  
feŭdala j m o n arĥ o j — k lopodas pli- 
firm ig i sian  pozicion p e r  in ten sa  
rekato lik igo  de la  k redu lo j, k iu jn  ĝi 
perd is d u m  la  reform acio . P o r  p li 
p ro funde  efik i a l la  hom oj, am b aŭ  
po tenco j uzas p lej v a ria jn  rim odoj n .' 
I l i  h e lpvokas a n k a ŭ  la  d iversa jn  
a r to jn : a rk ite k tu ro n , pen tro - k a j skulp- 
ta r to n , m uzikon , o ra to ra n  a r to n  kc.

L a  stilo  de  la  tia m a  a r to  es ta s  
n o m a ta  baroko, k a j p ro  la  m en ciita j 
kaŭzoj la  b a roko  fariĝ is stilo  de la  
dekadencperiodo  de la  feŭdalism o.

L a  b a rokon  k a rak te riz a s  po tenci- 
g ita  m ovriĉeco , im pona  m onum en- 
teco , p ito resk a j lum efiko j, fascina 
pom po, k iu j k u n e  s treb a s  efik i a l la  
hom oj n ek o n traŭ s ta reb le . T io m ani- 
festiĝas un u av ice  ĉe la  g rand iozaj 
k o n s tru a ĵo j ĉu  ek lez iaj, ĉu  p ro fan a j 
(preĝejoj, k aste lo j, pa laco j). L a  baroko  
preferas f le k s ita jn  lin io jn , ebeno jn  al 
la  re k ta j lin io j, ebenoj. A n s ta ta ŭ  
geom etrie  sim pla j form oj la  baroko  
uzas p li ko m p lik a jn  e lem en to jn , ek- 
zem ple k a p ric a jn  tegm en to fo rm o jn , 
dekoracie  a k c e n tita n  ĉefpordon , elip- 
soform on a n s ta ta ŭ  cirklo, ond lin ian  
korn icon  a n s ta ta ŭ  rek tlin ia . A nkaŭ  la 
sk u lp ta ĵo j k a j p e n tra ĵo j rep rezen tas  
pom pon  k a j v ig lan  m ovon.

N ask iĝ lando  de la  b a roko  — sim ile 
a l tiu  de la  renesanco  — es ta s  I ta lu jo . 
D e tie  d isvolviĝ is p o ste  t iu  n o v a  a r t-

Sopron. Domo Eggenberg.

stilo  en  E ŭ ro p o . G i a lven is a n k a ŭ  n ia n  
landon , sed ĉi tie  ĝi tro v is  specialan  
s ituac ion . N om e la  h u n g a ra  te ro  estis 
tr ip ec ig ita , k iam  la  b aroko  ekfloris en  
la  o k c id en ta  ku ltu rm o n d o .

D um  la  tu rk a  subp rem o  (1541 — 
1686) la  tia m a  m eza p a r to  de H u n g ar- 
lando  ne  p a rto p ren is  en  la  v ivo de  la  
k u ltu rm o n d o . L a  m ah o m etan o j ne 
perm esis k o n stru ad o n , la  a r t a  vivo 
stagn is . U rbo j ka j v ilaĝoj senpopoli- 
ĝis, la  hom am asoj v iv is en  m izera  
so rto . M ankis do a n k a ŭ  la  m a te ria la j 
rim edo j a l c iv iliz ita  v ivo. N e m irinde  
do, ke la  b a ro k a  a r to  kom enciĝis ĉi

tie  n u r  en la  18a ja rcen to , p o s t la  
liberiĝo el sub  la  tu rk a  jugo.

E n  la  o rien ta  la n d p a r to  (Transsil- 
van io , n u n a  R u m an u jo ) an k o ra ŭ  vivis 
k a j longe d aŭ ris  la  renesanco . N u r 
m alfrue  anoncis sin  ĉi tie  la  b aroka j 
e lem ento j.

L a  o k c id en ta  p a rto , n a jb a ra  a l 
A ustrio  k a j a p a r te n a n ta  a l la  H ab s- 
b u rg a  d inastio , estis la  u n u a  te r ito rio , 
k ie la  k a to lik a  eklezio ka j ke lkaj 
r iĉ a j m ag n a to j, fide la j a l la  a ŭ s tra  
im p eriestra  dom o kom encis k onstru ig i 
en b a ro k a  stilo . T iu  la n d p a r to  iĝis 
tie l la  eksk luziva  seenejo de la  f ru a  
baroko  k a j re s tis  t ia  d u m  okdek  
ja ro j (1630 — 1711), ĝis falo  de la  
lib erecba ta lo  de F ran c isk o  R ŭkoczi la  
I l a .

E n  la  kom enca periodo de la  baroko  
h av as  p li d a  signifo la  eklez ia  konst- 
ru a r to  ol la  p ro fan a . G rav an  ro lon  
ludas la  Je z u ito j, k iu j es ta s  la  p lej 
b a ta lem a j so lda to j de la  k o n traŭ re - 
form acio. T io k larigas, ke  ilia  ĉefpre- 
ĝejo — II G esŭ en R om o — servas 
m odelo ĉe la  k o n stru ad o  de la  novaj 
p reĝejo j. P liigas la  efikon  se la  pred i- 
k is to  k a j la  k redu lo j rec ip roke v idas 
u n u  la  a lian , k a j se la  m ed io  de la  
cerem onioj es ta s  p a rad a . L a  b a ro k a  
preĝejo  p lenum as tiu jn  kondiĉo jn . 
E n  ĝi ne  e sta s  f lan k a j n av o j, m ezaj 
kolonoj, n u r  vico d a  kapelo j k a j la  
la rĝd im ensia , m a jeste  e fik an ta , g ran- 
d ioza h a lo  ebligas p e r  u n u  rigardo  
v id i la  o ra to ro n  k a j la  ab u n d e  riĉa jn  
o rn am a ĵo jn  de la  p reĝ e jin te rn o .

E1 t iu  f ru a  epoko devenas la  p re- 
ĝejoj en la  u rbo j N ag y szo m b a t (1626), 
K assa  (1671), E p erje s  (1 709)_ hodiaŭ  
T rn av a , K oŝice, P reso v  en  ĉeĥoslo- 
vakio . P le j signifa e sta s  in te r  ili la  
ĉefepiskopa p reĝejo  en  T rn av a . T uj 
sekvas ĝin laŭva lo re  la  p reĝejo  de 
s a n k ta  Ig n aco  (1633) en  la  ĥ u n g a ra  
u rb o  G y6r. G ia p lan o  im ita s  iom  sim p- 
lig ite  t iu n  de ĝia m odelo  II Gesŭ. 
L a  preĝejo  h av as  im p o n an  in te rn o n  
k v azaŭ  so lenan  h a lo n  k u n  belegaj 
p lafonfreskoj de P aŭ lo  T roger. E1 tiu  
periodo  devenas a n k a ŭ  la  p reĝejo  de 
s a n k ta  G eorgo en  u rb o  Sopron.

K oncerne  la  p ro fa n a jn  k o n stru a - 
ĵo jn  n i m encias la  h u n g a ra n  u rb o n  
Sopron, kie eĉ h o d iaŭ  esta s  v ideb la j

Eger: L a  M inorita preĝejo.
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